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1.1  ความเปนมา 
 

ในยุคปจจุบันนี้ส่ือจํานวนมากไดชวยทําใหความหลากหลายทางวัฒนธรรมของชาติตาง ๆ 
เปนที่ประจกัษ  และกอใหเกิดความสนใจของคนทั่วโลกมากขึ้น  การไดเรียนรูวฒันธรรมที่ดีงาม 
เรียบงาย และวิถีชีวิตที่เปนธรรมชาติ  ทําใหเกิดความเขาใจ  ความสนใจในวัฒนธรรมโลก  ช่ืนชม
กับอดีต รักความเปนอยู  และรักชาติ   ซ่ึงจะสวนกระแสกับสังคมสวนใหญที่ใหความสนใจกบั
วัตถุนิยม  ความร่ํารวย  ฟุงเฟอ  และยกยองผูคนที่ฐานะเปนสําคัญ  การไดเรียนรูถึงวฒันธรรมของ
ชาติตาง ๆ จะทําใหเราไดตระหนกัถึงส่ิงที่มีคานาหวงแหน และอาจชวยใหเกิดการปรับเปลี่ยน
ทัศนคติอยางไดผล ประเด็นการเรียนรูเกีย่วกับวัฒนธรรมที่หลากหลาย ทําใหทราบถึงลักษณะที่
แตกตาง (differences)  และลักษณะรวมทางวัฒนธรรม (common features) เชน วิถีชีวิต  การทํา
ธุรกิจ  และความสามัคคี ของแตละชาติในซีกโลกตะวนัตกและตะวนัออก ซ่ึงจะเปนประโยชนตอ
การอยูรวมกันในสังคมปจจบุัน  การศึกษาลักษณะของวัฒนธรรมที่หลากหลาย จะทําใหคนในแต
ละสังคมปรับตัวและเลือกโอกาสในการสรางสันติภาพ  ความสงบสุข  การศึกษา และการ
แลกเปลี่ยนทีท่ําใหสังคมเกดิการเรียนรูรวมกันมากขึ้น   

การศึกษาเรื่องการแปลในปจจุบัน นอกจากที่ผูเชี่ยวชาญแปลตองสนใจพิจารณาประเด็น
ของการแปลวา  เปนความพยายามสื่อสารและถายทอดขามวัฒนธรรม  ผูแปลตองเปนผูที่ตองทํา
หนาที่หรือตัดสินใจเชื่อมโยงชองวางระหวางสองภาษา เพื่อสรางความเขาใจที่ถูกตอง หรือ
ใกลเคียงที่สุดอีกดวย (translation shifts)   

Hervey and Higgins (1992:28) ไดกลาวถึงการแปลวาเปนเครื่องมือหนึ่งสําคัญชวยใหผูที่
ไมไดเปนเจาของภาษาไดทําความเขาใจกับภาษาและวัฒนธรรม  ส่ิงที่สามารถสังเกตเห็นไดชัดเจน
ในการแปลวา มีความผูกพนัเกี่ยวของ ไมเพียงแตเฉพาะการออกเสียงของสองภาษาเทานั้น แตยัง
เกี่ยวของกับเรือ่งราวระหวางวัฒนธรรมอื่น ๆ ของทั้งสองภาษาดวย เชน ประวตัิศาสตร วรรณคด ี
นิทานพื้นบาน เปนตน  

คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมที่มี
คุณคา  เปนสีสันของภาษาที่ชวยทําใหผูเขาใจในภาษานั้น ๆ  คําเหลานี้ถือเปนมรดกทางวัฒนธรรม
ที่สําคัญของชาติ  ซ่ึงสามารถสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิต  ความเปนอยู  แนวคิดของคนในแตละ
สังคม  รวมทัง้คานิยมของสังคมและผูคนในชาติ  การศกึษาคําสุภาษติ สํานวนโวหาร คําพังเพย 
และอุปมาอุปไมยจากเอกสารและตําราการแปลเปนวิธีหนึ่งที่กอใหเกดิความเขาใจทางวัฒนธรรม  
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ในแงมุมของวฒันธรรมที่มีความหลากหลาย ซ่ึงอาจมีลักษณะแตกตาง และลักษณะรวมที่มีทั้ง
ความดีงาม  ความสอดคลองในความเหน็ของสังคมรวมกัน  หรือความแปลกแยกที่อาจกอใหเกดิ
ความไมเขาใจกันในวัฒนธรรมแตละชาติ  เมื่อมีการศึกษาขามวัฒนธรรมก็ถือไดวา  เปนการสราง
ความเขาใจของมนุษยระหวางกลุมสังคม  ที่มีความเหมือนและความตางทางวัฒนธรรม  การ
ยอมรับวัฒนธรรมของชาติตาง ๆ เปนวิถีทางหนึ่งที่ชวยลดปญหาของการแตกแยก และความไม
สงบสุขใหนอยลงได  การใชความรุนแรงหรืออาวุธมิใชส่ิงเดียวที่ใชแกไขปญหาระหวางชาติได   
หากแตทศันคติที่ดีของผูคนที่ศึกษาวัฒนธรรมจะชวยเหลือได  เมื่อมคีวามเขาใจและยอมรับความ
เปนไปของสัจธรรมในวัฒนธรรมของแตละชาติ    เจาของภาษามักนิยมใช คําสุภาษติ และสํานวน
โวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมยตาง ๆ เพื่อเปนประโยชนในการแสดงถึงคติชีวิต เชน  “รักดี
หามจั่ว รักชัว่หามเสา”  “ฟาหลังฝน”  ดานความเชื่อ   เชน  “ดูชางใหดูหาง  ดูนางใหดูแม”  สวน
เร่ืองการสั่งสอนและอบรมลูกหลาน เชน “รักวัวใหผูก รักลูกใหต”ี  ปจจุบันคําเหลานี้บางคําอาจ
เลิกใช   แตก็ยงัมีกลุมบุคคลที่รักชาติ  รักภาษา   ขนบธรรมเนียม  ประเพณี      และวัฒนธรรมได
ชวยสงเสริมใหเยาวชนรุนใหมไดหันกลับมาทําความเขาใจ สนใจ รัก และนิยมชมชอบคําสุภาษติ 
และสํานวนโวหาร เพื่อประโยชนในการรักษาวัฒนธรรมทางภาษาตอไป 
  Pike, Kenneth Lee. 1967 และ Goodenough, Ward. 1970  เปนนักสังคมวิทยาไดศึกษาการ 
รับรูวัฒนธรรมในมุมมองของคนภายในวฒันธรรม  และใชคําวา emic  (จากคําวา phonemic) แสดง 
มุมมองจาก “คนใน”   ที่รูเร่ืองจริง   หรือรูความหมายที่แทจริงของคนในชุมชนนั้น ๆ  ซ่ึงคุนเคยกับ 
ปรากฏการณ    หรือพฤติกรรมตาง ๆ ที่เกิดขึ้นเปนประจํา    และใช คาํวา “etic”   (จากคําphonetic)  
แสดงถึงมุมมองจาก “คนนอก”   ซ่ึงไมคุนเคยกับปรากฏการณหรือพฤติกรรมของสังคมอื่น   ที่เปน 
มาตรฐานของตนเอง  หรือของสังคมตนเองที่ตนเคยชินอยูนํามาวัดสังคมอื่น ๆ  เชน   คนกรุงเทพฯ  
เขามาอยูในชมุชนตางจังหวดัยอมไมเขาใจการใชคําสรรพนามของคนตางจังหวัด อาจทําใหเกิดการ 
ดูแคลนวาไมทันสมัย     สวนในทางตรงกนัขามคนตางจงัหวัดทีเ่ขามาอยูในกรุงเทพฯ ใหม ๆ  อาจ 
เกิดความอึดอดัใจกับการใชคําสรรพนามของตนเอง   รวมทั้งสําเนยีงทองถ่ิน   เพราะเกรงวาคนใน 
กรุงเทพฯจะไมยอมรับตนเอง เปนตน 
 การศึกษาถึงแนวคิดการรับรูวัฒนธรรมในมุมมองของคนภายในวัฒนธรรมจะเปนวธีิหนึ่ง 
ที่ชวยใหสรางความเขาใจทีด่ ี  โดยใชการวิเคราะหความสมัพันธความคดิ (thoughts)  รับรูในสิ่งที่ 
เปนอัตลักษณ    หรือลักษณะธรรมชาติของวัฒนธรรม    ที่สอดคลองกับความนิยมในแตละสังคม    
และสามารถเทียบเคียงกับวฒันธรรมอื่น ๆ ได 
 การวิเคราะห  คําสุภาษิต สํานวน โวหาร  และคําพังเพย   โดยศึกษาจากเอกสาร  และตํารา 
การแปลเปนวธีิหนึ่งที่กอใหเกิดความเขาใจวัฒนธรรมขามชาติไดดีถึงลักษณะตางและลักษณะรวม
ที่อาจมีความดงีาม  ความเปนธรรมชาติ   ความสอดคลอง    และความแปลกแยก ทีก่อใหเกิดความ 
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ไมเขาใจกันในวัฒนธรรมแตละชาติ  เมื่อมีการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  ก็ถือไดวาเปนการสราง
ความเขาใจของมนุษยระหวางกลุมสังคมที่มีความเหมือนและความตางทางวัฒนธรรม  การยอมรับ
วัฒนธรรมขามชาติ เปนวิถีทางหนึ่งทีช่วยลดปญหาของการแตกแยก และความไมสงบสุขให
นอยลงได  การใชความรุนแรงหรืออาวุธมิใชส่ิงเดียวที่ใชแกไขปญหาระหวางชาติได   แตทัศนคติ
ที่ดีตางหากของผูศึกษาวัฒนธรรมขามชาติที่จะชวยเหลือไดเมื่อมีความเขาใจ และยอมรับความ
เปนไปของสัจธรรมในวัฒนธรรมขามชาติบนความหลากหลายทางวัฒนธรรม  ในโลกปจจุบัน
ประชาชนสวนใหญของแตละประเทศยังคงเนนถึงการตระหนกัในเรื่อง อัตลักษณดานวัฒนธรรม
ของพวกเขา  และขณะเดยีวกันก็อาจตระหนักถึงลักษณะทางพหนุิยมดานวัฒนธรรมสิทธิในเรื่อง
ของความแตกตางทางวัฒนธรรมและการรูจักเคารพวัฒนธรรมของคนอื่น รวมทั้งวฒันธรรมของ
ชนกลุมนอย 
 
1.2  ความมุงหมายของการวิจัย  
 การศึกษาคําสุภาษิตสอนใจในเอกสารและตําราการแปลครั้งนี้ มุงที่จะวิเคราะหรูปแบบ
และวิธีการแปลคําสุภาษิต  สํานวนโวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยในภาษาไทย  และ
ภาษาอังกฤษจาํนวน 10 เลม  นอกจากนี้แลวไดศึกษาถึงประเด็นการเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม 
(transcultural comparison) โดยศึกษาความหมายของคําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิต
ในสามภาษา คือภาษาไทย  อังกฤษ และจีน  วิเคราะหมุมมองของคนภายในวัฒนธรรมในดานวถีิ
ชีวิต  การทําธุรกิจ และความสามัคคี   
     
1.3  วัตถุประสงคการวิจัย 
      1.3.1. ศึกษาการนําเสนอ  การจัดหมวดหมู  รูปแบบการแปล และตัวอยางของการแปล  
คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คาํพังเพย คําอุปมาอุปไมย ในเอกสาร และตําราการแปลของไทย 10 เลม     
  1.3.2.  วิเคราะหคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจนี ศึกษาความหมาย
ของคําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตทั้งสามภาษา  รวมทัง้การวิเคราะหมุมมองของคน
ภายในวัฒนธรรม ดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ และความสามัคคี  
        
1.4  การดําเนนิการวิจัย 
      1.4.1   กรอบแนวคิดการวิเคราะหรูปแบบและวิธีการแปล 
  1.4.1.1 ศึกษาแหลงขอมูล เลือกเอกสารและตําราเกี่ยวกบัการแปลจํานวน 10 เลม 
สรุปเนื้อหาเฉพาะการแปล คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย วิธีการแปล  
และตัวอยางการแปลในภาษาไทย  และภาษาอังกฤษ  
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   1.4.1.2   วิเคราะหขอมูล ใชวิธีการวิจยัเชิงปริมาณ ใชสถิติคาเฉลี่ย รอยละ ความถี่  
และจํานวนของการนําเสนอ  การแปลคําสุภาษิต   สํานวน โวหาร  คําพังเพย   และอุปมาอุปไมย
ในภาษาไทย และภาษาอังกฤษแตละเลมในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม           

  1.4.1.3  เปรียบเทียบสัดสวนและจํานวนรูปแบบของการแปลคําสุภาษิต   สํานวน 
โวหารคําพังเพย และอุปมาอุปไมยในภาษาไทย และภาษาอังกฤษในเอกสารตําราการแปลของไทย
จํานวน 10 เลม  
 1.4.2   กรอบแนวคิดการศึกษาคําสภุาษติสอนใจในวัฒนธรรมขามชาต ิ
  1.4.2.1  ผูวิจยัศึกษา “คําสุภาษิตสอนใจ” ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน
จาก www.specialdictionary/proverb.com พบวา  มีการรวบรวมคําสุภาษิตสอนใจในภาษาตาง ๆ 
ทั่วโลก   เมื่อศึกษาเฉพาะภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ   และภาษาจีน  พบวา  คําสอนใจภาษาไทยที่
แพรหลายมจีํานวน 88 คํา  คําสุภาษิตภาษาอังกฤษซึ่งเปนที่แพรหลายมีจํานวน1,609 คํา และ       
คําสุภาษิตภาษาจีนที่แพรหลายมีจํานวน 1,852  คํา  ดังนัน้จึงใชคําสอนใจภาษาไทยจาํนวน 88 คํา
มากําหนดคําในการศึกษาจํานวน 60 คํา         
                          1.4.2.2  ผูวิจัยใช “คําสอนใจ” เรียกคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และ
อุปมาอุปไมยในภาษาไทย  ซ่ึงสวนใหญมุงที่จะสอนใจใหทําความดี อยาประมาท  อยาทําความชัว่      
ยึดมั่นในศาสนา  ผูวิจยัมีความเหน็สอดคลองกับผูแตงตําราการแปลของไทย  รัชนี   ซอโสตถิกุล
ซ่ึงแตงหนังสือ     “สุภาษิตอังกฤษ – คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”   โดยไดเรียก 
คําเหลานี้รวมวา  “คําสอนใจ” 
   1.4.2.3  การคัดเลือกคําสุภาษิตสอนใจ   เพื่อศึกษาวัฒนธรรมขามชาติ      ผูวิจัยใช 
เอกสารตําราแปลของ รัชนี   ซอโสตถิกุล  ซ่ึงแตงหนังสือ    “สุภาษิตอังกฤษ     คําสอนใจของไทย
ที่มีความหมายคลายคลึงกัน” เปนหลักในการคัดเลือก เนื่องจากมีการนําเสนอในคําสุภาษิตสอนใจ
ภาษาไทย   ภาษาอังกฤษ   และภาษาจนีที่มีความหมายคลายคลึงแลววิเคราะหความสัมพันธใน
มุมมองของคนภายในวัฒนธรรมจํานวน 60 คํา  
  1.4.2.4  การคัดเลือกประเดน็วัฒนธรรมขามชาติที่นาสนใจจากเอกสารตําราการ 
แปลของไทยจาํนวน 10 เลม    ผูวิจยัมีความสนใจศึกษาใน 3 หมวดหมู คือ   ดานวิถีชีวิต  การทํา
ธุรกิจ   และความสามัคคี   มูลเหตุการศึกษาครั้งนี้สืบเนือ่งจาก 
   1.4.2.4.1  การเรียนรูสังคมความเปนอยูของคนในแตละวฒันธรรมควร 
เร่ิมจากการศึกษาดานวิถีชีวิต   
   1.4.2.4.2 เร่ืองการทําธุรกิจ คนจีนไดช่ือวาเปนผูที่มีความชํานาญทางดาน 
ธุรกิจ ดังนัน้การเรียนรูวัฒนธรรมที่เกี่ยวกบัการคาขายจะชวยใหเกดิความเขาใจวัฒนธรรมขามชาติ
และสามารถนําความรูมาเปนประโยชนทางธุรกิจเพิ่มขึน้   
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   1.4.2.4.3  สําหรับเรื่องความสามัคคี  ปจจุบันในสังคมไทยกําลังเรียกรอง 
ความสามัคคีภายในชาต ิ   จงึมีความสําคัญมากที่ตองศึกษาวัฒนธรรมขามชาติ  ดานความสามัคคี 
เพื่อนํามาปรับใชในการเรียนการสอนใหเยาวชนสนใจ และทําความเขาใจปญหาตาง ที่อาจเกิดขึน้ 
ในสังคมไทย              
  1.4.2.5   การจัดกลุมคําสุภาษิตสอนใจสามภาษา 3 หมวดหมู คือ  วิถีชีวิต   การทํา 
ธุรกิจ   และความสามัคคี  หมวดหมูละ 20  กลุมคําสุภาษติสอนใจ    ดังนั้นจึงรวมเปน 60   กลุมคํา
ของสุภาษิตสอนใจ   
  1.4.2.6 ศึกษาจากแนวคิดเกี่ยวกับวัฒนธรรมขามชาติ วัฒนธรรมสามารถศึกษา
เปรียบเทียบกนัได  เรียกวา   การเปรยีบเทยีบขามวัฒนธรรม   (transcultural comparison)  โดยใช
การวิเคราะหความหมายสอนใจ      และความสัมพันธความคิดในมุมมองของคนภายในวัฒนธรรม 
  1.4.2.7  แนวการวิเคราะหกลุมคําสุภาษิตสอนใจสามภาษาแตละกลุม คือ ศึกษา
ดานความหมายสอนใจ อัตลักษณของคําภาษิตในสามภาษาคือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาจนี  การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural comparison)   และมุมมองของคนภายใน
วัฒนธรรม (emic perspectives) 

        
1.5  ขั้นตอนในการทําวิจัย  

 1.5.1   ดําเนินการตามกรอบแนวคดิในการวิจัยขางตน   จากเอกสารตําราการแปลของไทย 
จํานวน 10 เลม ใชสถิติรอยละ ความถี่ และจํานวนการนําเสนอการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร   
คําพังเพยและอุปมาอุปไมยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แตละเลมในเอกสารตําราการแปลของ
ไทยจํานวน 10 เลม  และเปรียบเทียบสัดสวนและจํานวนรูปแบบการแปล 

1.5.2   คัดเลือกประเดน็วัฒนธรรมขามชาติจากคําสุภาษติสอนใจในภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  
และภาษาจีน โดยอาศัยเอกสารตําราแปลของ รัชนี  ซอโสตถิกุล   ซ่ึงแตงหนังสือ “สุภาษิตอังกฤษ- 
คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน” เปนหลัก เนื่องจากการนําเสนอในคําสุภาษิต
สอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนที่มีความหมายคลายคลึง แลวนํามาจัดหมวดหมูดาน
วิถีชีวิต  การทาํธุรกิจ  และความสามัคคี     
  1.5.3 ขอคําแนะนําจากอาจารยสาขาภาษาจีน 5 คน ในดานประเด็นที่ควรศกึษาถึง
วัฒนธรรมขามชาติที่เกี่ยวกบัคําสุภาษิตสอนภาษาจีนดาน วิถีชีวิต  การทําธุรกิจ   และความสามัคค ี 
  1.5.4 ทําการวิเคราะหและสังเคราะหประเด็นที่ควรศึกษาจากคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนในบริบทของวฒันธรรมขามชาติที่นาสนใจใน   ดานวิถีชีวิต    การทํา
ธุรกิจ  และความสามัคคี   
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1.5.5   เขียนและสรุปรายงานการวจิัย 
1.5.6  ปรับปรุงรายงานวจิัยฉบับสมบูรณ  

 
 1.6  งานวิจัยท่ีเก่ียวของและเอกสารตําราการแปล 

    การทําวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยนํางานวิจัยที่เกีย่วของและเอกสารตาํราการแปลตามลําดับหัวขอดังนี้ 
         1.6.1 ทฤษฎี ความหมายของวัฒนธรรม  ความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมขามชาติและ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมของไทย อังกฤษ และจนี 

         1.6.2 ความหมายและความสัมพันธการแปล คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และ
อุปมาอุปไมยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
 1.6.3 รูปแบบตาง ๆ ของวิธีการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพยและอุปมาอุปไมย
ในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน  10 เลม  
 1.6.4 คัดเลือกและศึกษาคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเกี่ยวของ
กับวัฒนธรรมขามชาติดานวถีิชีวิต  การทําธุรกิจ   และความสามัคคี   

 1.6.5  วิเคราะหเปรียบเทยีบ แนวคดิทางวฒันธรรมขามชาติ  ดานวิถีชีวิต การทําธุรกจิ และ 
ความสามัคคี ที่ปรากฏในคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน   
 
1.7   ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจยันี้เปนการวิจยัประยกุตเชิงคุณภาพที่ศึกษาเอกสารตําราการแปลดังตอไปนี ้
     1.7.1   ขอบเขตทางเนื้อหา  ศึกษาจากเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลมคือ 
           โจอัน แอล ฮิคสัน และ นิจ ทองโสภิต (พ.อ.) (2514) สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง.  
                              กรุงเทพฯ: แพรพิทยา. 
           เตือนจิตต  จิตตอารี. (2548)   แปลใหเปนแลวเกง.   กรุงเทพฯ :  อมรินทรพร้ินติ้ง  แอนด 
   พับลิชช่ิง. 
             ประเพศ ไกรจันทร.(2537) สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ. กรุงเทพฯ : โอ.เอส.พร้ิงติ้ง เฮาส. 
             รัชนี ซอโสตถิกุล.(2549)      สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนของไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน 
    ฉบับพิมพคร้ังที่ 7.  กรุงเทพฯ : สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
             เรณู  ชูความคดิ. (2538)   พจนานุกรมภาพสํานวนอเมรกัิน.  กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพ 
   วันทิพย. 
           ‘สราวุธ’ (2532)  เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิตองักฤษ-ไทย. กรุงเทพฯ : สํานักงาน 
   หอสมุดกลาง 09. 
           สิทธา พินิจภวูดล. (2544)  คูมือนักแปลอาชีพ. กรุงเทพฯ : นานมีบุคส.  
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          สัญฉวี สายบัว. (2542)   หลักการแปล.   ฉบับพิมพคร้ังที่ 7.   กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพ 
   มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 
 สุพรรณี ปนมณี. (2548)  การแปลขั้นสงู Advanced Translation.  กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ
  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
          สุมน อริยปติพันธ. (2548)    หลักการแปลภาษาองักฤษ.   กรุงเทพฯ:  เอ็มไพโอเนียร  
   อินเตอรเทรด. 
 
       1.7.2   การศึกษาการแปล  วิธีการศึกษาวิเคราะหจากการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  
และคําพังเพยใช  4 วิธี ไดแก  การแปลตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลเทียบเคียง  การแปลขยาย
ความ  และการแปลโดยตีความ 
 1.7.3   การศึกษาวฒันธรรมขามชาติ โดยศึกษาคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
และภาษาจีน ในเรื่องความหมายสอนใจ อัตลักษณของคําสุภาษิตในสามภาษา  และมุมมองของ
คนภายในวัฒนธรรม เร่ืองวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ  และความสามัคคี    
                   
1.8  ตัวแปรที่ใชในการวิจัยเชงิปริมาณ 
      1.8.1   คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ที่มีอยูในเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม ที่จําแนกตามวิธีการแปล 4 วิธี ไดแก 
การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคยีง  การแปลแบบขยายความ  และการแปล
แบบตีความ 
     1.8.2 จํานวนคําสุภาษิตสอนใจในภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจีนที่เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรมขามชาติ ดานวิถีชีวิต การทําธุรกิจ  และความสามัคคี  โดยมีหมวดหมูละ 20 กลุมคํา 
รวม 60 กลุมคํา  
                
1.9  นิยามศัพทเฉพาะ                   
           1.9.1 “คําสอนใจ” ในการวจิัยนีเ้ปนคําเรียกรวม คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คาํพังเพย  และ
คําอุปมาอุปไมยของไทย ซ่ึงสวนใหญ มุงที่จะสอนใจใหคนทําความดี  อยาประมาท  อยาทําชัว่  
และยดึมั่นในศาสนา   
              1.9.2 “คําสุภาษิตสอนใจ” ในการทําวิจัยนี้เปนคําเรียกรวมคําสุภาษิตในภาษาอังกฤษและ
ภาษาจนี 
  1.9.3  อัตลักษณของคําสุภาษิตสอนใจ หมายถึง   ความหมายและลักษณะเดนเฉพาะของ
คําสุภาษิตสอนใจในแตละภาษา  ซ่ึงไดแก ภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  และภาษาจีน 
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  1.9.4  การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural comparison) หมายถึงการศึกษาเพื่อ
เปรียบเทียบขามวัฒนธรรมของคําสุภาษิตสอนใจในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
  1.9.5 มุมมองของคนภายในวัฒนธรรม (emic perspectives) การรับรูวัฒนธรรมจากคํา
สุภาษิตสอนใจในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
 
1.10  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
       1.10.1 สรุปรวมความสัมพนัธของเนื้อหา การนําเสนอ การจัดหมวดหมู รูปแบบตาง ๆ 
และผลการวิเคราะหตัวอยางของการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และอุปมาอุปไมย
ในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม  
  1.10.2  สรุปแนวคิดทางวัฒนธรรมขามชาติของคําสุภาษติสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ 
และภาษาจีนในดานวิถีชีวิต การทําธุรกิจ  และความสามคัคี ที่เนนในเรือ่งอัตลักษณของคําสุภาษิต
สอนใจทั้งสามภาษา  และมมุมองของคนในวัฒนธรรม         
    

 
 
 
 

 
 


